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MAGYA lí-ROMÁN SZEMLE
SZERKESZTI : MOlDOViN GERGELY.

A «FRUNZĂ VERDE» KÖLTÉSZETE.
(Vt'ge.)

Van iii számtalan virágunk egyszerre. I 
Do mi közük mindezon spanyol és 

olasz szerelmes füzéreknek, a szűk virág- 
házakból ősszegyiijtögelve, a román ko
moly »frunza verde«-hez, a mivel nem- 1 
csak u tréfa és szerelem koronáztalik v 
meg, hanem egy időben Bujor-nak b itó-/  
híja és Ghemis-nok vitézsége is? /

Nyelvünk latinsága annyira pozi
tiv történeti tény s oly tudományos ala
pokon fekvő, hogy nincs szüksége sem
miféle szentimentális nagyítás támoga
tására, mintha megsemmisüléssel lenne 
fenyegetve.'

A »frunză verde« egyszerre született 
meg a román nemzetiséggel, még pedig 
nem a Toberis- vagy Guadalguivir mellé
kein, hanem idehaza mi nálunk, Kelet 
területén, a Kárpátoknak százados renge
tegjeiben, ott a hol őseink éltek és fór- | 
málódtak századokkal előbb, mielőtt on
nan lejöttek és a mezőségen elszélyed- 
tek volna.

A mi népköltészetünk nemcsak a 
frunză verde által, hanem minden fensé
ges képei által arra vall, hogy a hava
sok szülöttje.

Csak ott sziilotheték:
Munţii se resun,
Şoimii se adun,
Codrii se trezesc,
Frunzele sclipesc 
Stelele şoptescu 
Şi ’n cale s’oprese.

. (A havasok viszhangoznak,
A solymok összegyűl okoznék 
A rengetegek felébrednek,
A levelek suttognak,
A-csillagok ragyognak,
Es utjokban m egállanak . . .) I

Csak o t t :

Soarele si luna 
Mi-au ţinut cununa,
Brazi şi pultenaşi 
I-ăm avut nuntaşi,
Preoţi, — munţii mari,
Paseri lăutari . . .
(A nap és a liold 
Koszorúm tartója volt, 
Platánocskák s fonyvek, 
Nászünnepélyemnél vendégek,
A magas havasok — lelkészek, 
Madarak — zenészek . . .)

Csak ott: '

Sus im virf de brăduleţ 
S’a oprit un şoimuleţ,
El se uită drept în soaro,
Tot mişcând din aripioare 
Jos la trunchiul bradului,

. Creşte floarea fragului,
E a  de soare se fereşte,
Şi de umbră se lipeşte.
— Floricică dela munte I
Eu sum şoim, soimuţ de frunte,
Eşi din umbră, din tulpină 
Se-’ţi ved faţa la lumină,
C’a venit până la mine 
Miros dulce dela tine etc.

. (Fenyücskének magas csúcsán,
Kis sólymocska csak úgy megáll, 
Egyenest a napba tekint, 
Szárnyaival folyton legyint.
Alant, a fenyűfa törzsnél, 
Szamöczának vir.'gja kél,
S kerüli a nap sugarát 
Keresvén a fenyűfa árnyát. —
— Havasi szép virágocska !
Sólyom vagyok, előkelő sólymocska,
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Hagyd el gyökeredet, árnyékodat, 
Hadd tekintsem fénynél szép arczodat? 
'Mert édes illatodnak árja,
Hozzámig magasba felszálla,)

■ Csak. ott válhattak népmuzsánknak 
a magasság, erősség, vitézség szent szim- 
bolumjai gyanánt a fényű, tölgy, sólyom, 
ezen a havasoknak előszeretett gyermekei.

Csak ott a havasok közt, .valamint 
csak a tenger partján volt képes a görög 
költészet' is megteremteni a következő re
mekművet:-

„Éj vala kedves-em, midőn csókolóz- 
tunk, ki-láthatott meg váljon? ’Meglátta 
az éj és a hajnal, a csillagok és a hold. 
Egy csillagocska leszállóit és elbeszélte 

' azt a tengernek, a tenger megmondta a 
matróz lapátjának, a lapát meg a mat
róznak és a matróz elénekelte kedvese 
kapuja előtti“1) \

I - A görögnek az Oczeán diktálta eztJ
I n ekünk pedig a Kárpátok súgták m e g . /  

Egy baragáni, vagy^uzsiák i román 
előtt, a ki Romániának száraz .síkságán l a - " 
kik, a melyről már Ovidius elpánaszlá, 
-hogy itt hiában keres az ember zöld le
velet :

- Aspiceres nudos sine froncle, sine ar- 
bóre campos . . .2) és amelyből egy múlt 
századi svéd utazó bámulattal jegyzi mag, . 
hogy egy fát sem le lh e tn i : „ist in ganz 
Besarabien fást kein Baum zu.finden,3) 
mondom, egy ilyen román előtt a „frunza 
verde“ mai napig nem egyéb egy keresz- 
‘telési aktusnál, mely az ős nemzeti 
alakulásról a zöld havasokon tanúskodik.

Ez egy minden ízében valós.ágos ro-j 
mánizmus, egy közvetlen terménye a m i  
földünknek, kizárva belőle Olaszország-/ 
és Spanyolországnak bárminemű rokon-/ 
ságát. . . .  I

A primitív erdei élet másutt is, és 
ugyancsak az irodalomban, hagyott még 
pedig igen mély nyomokat maga után, a 
melyek egy igen belső analógiát tanúsí
tanak a román frunza verde-ve  1 szemben.

*) F a u r ie l ,  Chantspopulaires de la Gi-ccc mo- ■ 
derne. Paris, 1824, 8°, p. 415-

2) O v id . Trist. libr. III , el. 3.
3) L a x m a n n ,  ap. 1í n y e i ,  Geschichte dér Hol- 

dau und Walachei. Halle, 180), 4° t. I. p. 70.

A legkülönösebb és egyúttal sí leg
kirívóbb példáját ezen erdei élét befolyá
sának az angliai czolta ogham betűrend- 
szer szolgáltatja, a hol Strabó elmondja, 
hogy a británok erdei lakók valának: 

oVjtwv swiv cí cpuj/oí1) és a mint .lu- 
lius Caesar is tanúskodik erről: „Oppi- 
dum autem Britanni yocant» quum silvas 
impeditas valló fossaque. munieruut.“2)

A kérdésben forgó alfabetum a mi 
csak' legerdeibb lehet, craobh, „Tá“-nak 
neveztetik, és minden egyes betű (feadha, 
azaz '„fa“, a száraz) egy különös növény 
nevet visel, a következő sorban;

B! B eith -(nyirfa);
C. Coll (mogyorófa);

. . L. L ais  (berkenyeí'a);
E. Fearn (egerla);

" S. S a i l , ( fűz) (salix); - .
.. N. N in  (kőrisfa); . '

. H- R u aíh  (galagonya); - . ■
D. D u ir  (tölgyfa);
T. Tinne (diófa);

-• 'Q. Queirt (almafa) ;
' ‘ M. M űin  (vessző);

G.' Górt (repkény);
NG. Ngedal (gerezdes zanót);

• ST. S tra it (fekete tövis); -
R. R u is  (bodzafa); . •

- A. A ilm  (fenyüfa);
- P . Pezí-bhog (lágyfű);

0 . Onn (Egy cserje féle);- .
. . U. Ur (afonya); ■

E. Eadad (jegenyefa); /  ’ : - '
I- Idád  ( tissu=tiszafa);
EA. Eabad  (platánfa);
01. Oir (gyürüfa);
UI. JJilleaün (gyertyánfa):

. IA. Ifin (Kökény) ;3)
A románoknál a népköltészet; a czel- 

téknél a betürendszer, mind a két helyt 
maga az irodalmi fejlődésnek magva bár
mely népnél, mert egy irodalomban , min
den, előbb dalok és abécze utján kezdő
dik — örökítette meg. tehát az erdők vc-

' ’) S tr a b o ,  Geogr, libr. IV. cap, 5. §..2.
De hello gall. V. 21.

3) H o l t  I l r a s h ,  On the Ogham monuments o f  
the Oaedhal, in International congress o f prehislorie ar-
chacology, London, 1869, 8° 201-31811. Cf. V o tt ,  II- 
p a rt. I. p. 220.
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eleimében történt alakulás elsődleges kor
szakainak emlékezetét.-

Mi nálunk, mint sehol egyebütt, 
ezon drága emlék nemcsak archeológiái 
kérdés tárgya-, hanem egyúttal magában 
hordja a legsikerültebb költészet vará
zsát is.

.Mondjuk, hogy mi nálunk; mint se
hol egyebütt, jóllehet sporadikus kísérle
tek egy hasonló költői norn meghonosí
tására jelentkezhettek másutt is n tenné-, 
szetnek ugyan ilyen hatása alatt, de se
hol sem sikerült meggyökereznie, 'sohol 
sem lehetett model-lé, í'ormulá-vá. ..

Imo például egy a gálicziai erdők
ből való rutén népdal:

„Amott a havason egy kőrisfa, egy zöld 
. ' kör is fa  áll, 

Külföldön pusztul el a fiatal'kozák!
— Én pusztulok, én. pusztulok, halálom

• • . órája elérkezett:
Kérlek, " kedves én babám, 'add hirül 

. • anyámnak.
Eljött az anya, eljött az anya, eljött az

anyácska,
Fehér ábrázatját a legényke felé forditá:
— íme lásd, én szülöttem, kedves fiacs-

• - kám,
Nem hallgattál se apádra, se anyádra b 

napjaid eltűntek!
— Kérlek anyám, kérlek anyám, temess

el szépen,
Zúgjanak a harangok, harsogjon- a- zene, 
De ne temessenek el sem a papok, sem

a tanítók, 
Hanem csak a mi kozákjaink ]
Testvéreim hányjátok magasra, testvéreim 

. hányjátok magasra a hantot: 
Hogy mindenki megtudja, hogy szere

lemből halok m e g ; 
Ültessetek, nővéreim fejfámnál' peremért.

• Ho.jy mindenki megtudja, hogy szerelem 
miatt hervadtam e l ; 

Jönni fognak madarak önnek gyümöl
cseit szedni,

S hírt fognak hozni babámtól!1)

’) W a c la v  s  Oleska, P icm i polslic i ruslde 
ludu galicyj.i]ácgo, Ltvow, 1835, 8°, p. 339: 
n'i'am na hori sto jit jaw ir, jaw ir zelenen’ki,

Ezen galicziai dal' szombetiinőbb 
hasonlatát szolgáltatja a román nép in- 
spiratiójával, inint minden más, a mi 
Olasz-, vagy Spanyolországban található 
volna/ meri ez nemcsak hogy „egy zöld 

' kőrisfával“ kezdődik, a mi jellemzi ' a 
fiatal kozákot, a mint följebb a poromét1 
piros “bogyói által jolloinoztotik az égő 
szerelem, hanem maga. a. befejezés is, 
akarva nem akarva, eszünkbe juttatja a 
szerencsétlen csobán'nak utolsó kérelmét 
a „Mióra“ balladából.'

. Rutén','szomszédjaink tolult megte
remthették volna, különösen Galicziáttak 
a. keleti Kárpátok táján, a „frunztí verde “- 
nők költői nemét; ők felhagytak azonban 
egy vagy két kísérlet után, a nélkül; hogy 
előbbre törtettek volna, m ig 'a  román nép 
kezdettől fogva felfogta a csirának egész- 
szépségét, egész jövendő .gazdagságát, 
igyekezett azt kifejezésre juttatni.

Hasonlóan a németeknél és a’ szlá-
• voknál ' a betürendszer buchstaben, vagy 
bukivi, azaz „bükkfa-ágak“-nak neveztetik 
következőleg megjelölvén, mint a czelták- 
nál az időt, az irás bölcsőjeként; de csak 
a británnok .értek annak utolsó követ- 
kezményeig, minden betűt, minden kettős 
hángzót egy-egy- növény nevével kérész-' 
telvén meg. • ■ - -

. Hogy mily mélyen gyökerezett meg, 
s mennyire elter j edt a románoknál, az - ős 
.erdei életnek emléke, kifejlődvén külö- 
n5seh“ áz”flélneEleöítői körében, bizony
ságul szolgál a „frunza verde“ mellett á 
nép is, nászünnepélyeinknél divatos/en?/«.

Fényű — mondja Massimur — 'az 
a fenyügaly, a melyet a menyasszonyok
nál alkalmaznak; innen a „ziua de brad‘, 
(fenyüfa napja), az esketést megelőző, nap; 
a i úca bradul. a fényűt megtánczoltatni, 
azaz a menyasszonynál tánczolni az es- 
ketést" megelőző napon, vagy az esketés 
napján, mielőtt a templombaindulnának.1)11

, Sehol sem lehet ehhez hasonlóra 
találni.

És mindazonáltal több más nép is,

Zohybaje na czuzyni kozák moloden’ki :
Zaliykaju, Zahybaju, pryde czass W meraty,
Proszu tobo, m oja myla, daj m atyn’ci Zn;ity ele.“ 

*) Qlossariu, v. brad.
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hasonlóan a románokhoz, egy erdői bölcső
ben szerepelt.

A természetnek hasonló hatása, min
denütt hasonló kezdetet sugall ; de nem 
mindenütt juthat ez tökéletes kifejezésre, 
sokszor ki lévén téve a természetes ki-, 
válogatás (sub legea selecţiunii naturale) 
törvénye utján annak, a mit a biológiában 
„arrót de dévoloppomont“-nok nevezünk.

. . A szerb például énekli:

„Creşte un subţire brad 
Pe doi munţi m ar i ;
Dar’ nu ora bradul,
Ci o fată’ naltă.“ 1)

(„Egy sudár fenyüfa nő 
Két magas havason ; •
De nem vala az fonyüfa,
Hanem egy sugár termetű lánykád)

• Úgy tetszik, mintha az ember hal
laná- a román „Inelul şi năframa“ (a 
gyűrű és kendő) balladáját:

„Fost’a fost un crâişor,
Tinerel mândru fecior,

tJ K á r a d z i c z  
p. 253.

Srpski riecznik, Becz., 1852

Cum e bradul codrilor 
Sus pe verful munţilor . . .“

(,.Hajdanában volt egy' királyfi,
• Fiatal, szép legény,

A milyen az erdei fényű 
A havasok ormain . . .“)

A szerbeknél a fenyünek ezen képe, 
megteremtve, mint nálunk, az erdőknek 
kontemplácziójából, nem egyéb egy ki
vételnél, egy csirátlan magnál, jóllehet 
termékeny lehetett volna; a románoknál, 
azonban egy terjedelmes szimfóniának ki- 
maradhatlan hangjegye lett, bővelkedve 
a legkülönfélébb változatokkal ugyanazon 
témában.

Összegezzük' az elmondottakat.
Annyi más különféle bizonyság mel

lett, a frun ză  verde (zöld levél) is azt 
bizonyítja, hogy nemzetünk a hegységek 
közt született meg s nem a mezőségen.

Ezenfelül egy-nagyon fontos krono
logikus adattal is 'szolgál.-

A macedóniai románok a fru n ză  verde 
nélkül szűkölködnek.

Hcisden Bogdán.

A ROMÁN NYELVEK.

Tőlünk nagyon távol eső korszakban 
Európától keletre, Ázsiának középső sík
ságán egy történelem nélküli nép élt, az 
úgynevezett árja i  néptörzs. Éz"saját nyel
vével, czivilizácziójával, szokásaival és hi
tével bírt. Ebből két nagy népcsalád fej
lődött k i : az egyik rész Ázsiának délke
leti részét szállottá meg, mig a  másik 
Európába jött által.1)

J) Az ázsiai ághoz tartoznak:
I. Az indiai'ág, a mely m agában fo g la lja : 1) 

a szánszkrit nyelvet, a  mely rég  kihalt, de irodalmi- 
lag fennmaradt a Bralima felekezete'nek liturgikus 
szövegeiben és az irodalm i müvekben: 2) a pralcril 
nyelvet, a szanszkrit nyelvet helyettesitő összes nép
nyelveket. 3) modem idiómákat, a  melyeket ma Indiá
ban, H indusztánban stb. beszélnek.

II. A z iráni ág, a mely- m agáhan foglalja: 1) 
a  zend  nyelvet, vagy az Avesztá-nok nyelvét, mely

• Valamint a primitív néptörzsből több 
népcsalád származott, épp úgy több nyelv 
is fejlődött.

Zoroaszter törvényhozónak tu la jdon íto tt szent köny
vekben őriztetett m eg; 2} a perssiai mjelve() a rfg .
perzsáknak nyelvét, a mely az ékiratos feliratokban 
található ; 3) a  modern iráni nyelveket.

1 Az európai ághoz tartoznak:
I. Az örmény népcsalád.
II. A hellén népcsalád, számos tájszólásaival.
III. Az italikus népcsalád, a melyhez számos 

helyi besze'd mód mellett, még az etruszk, umbriai, 
osztiai és latin  tartoznak.

IV- A czeM népcsalád, a melyhez tartoznak: 1) 
Gállia ős lakóinak m /eke; 2) az irlandi ösnyelv, 3) 
Skothonnak, Irhonnak és Franeziaország nyuga.i ré
szének néhány modern tájszólása.

V . A germán népcsalád, a melyhez tartoznak:
1) a gól nyelv, a melyet a  IV-ik századi alakjában 
ism erünk; ü) az irlandi, nonégiai, svéd és dán nyol-
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Az óijiti, vagy indó-einupai család 
két nugy részre oszlik: ázsiai- és európai 
ágra.

A latin nyelv az európai ágnak ré
sze, az ugynovezoll ihtlikits népesaládból. 
A különböző ilalikus idiomok köziil, külö
nítsen kiemelkedett a latin nyelv ; és azon 
körülményeknél fogva, u melyek az ezen 
nyelvet beszélő népet dicsőségre emelték, 
irodahnilag is nevezetes fejlődést mutatott, 
hátra hagyván számos kitűnő művet, a 
melyek nagy befolyással voltak az ösz- 
szes kulturális mozgalmakra, ugyszólva 
egész Európát illetőleg.

A római birodalom alakulása idejé
ben, császársága korszakában, a köztár
saság kezdetén, a latin nyelvlényegesen kű- 
lömbözött azon nyelvtől, a melyet a nyelv
tanokból és klasszikus szövegekből isme
rünk A rómaiak érintkezésbe jővén agörö-. 
gökkel, ezektől átkülcsönözték az irodal
mat, a mi által a nyelv is lényegesen át
változott, a mint nagyon jól jegyzi meg 
Horatius:

Graecia capta ferum victorem cepit et
artes

Intulit agresti Latio . . .

Az irodalmi nyelv, egy nagyszerű 
idegen irodalom befolyása alatt alakulván, 
folytonosan csiszolódott, a mig alkalmas 
volt a legnagyszerűbb gondolatok kifeje
zésére is, a melyek különösen az Augusz
tus korszakában keletkezett remek mü
vekben fordulnak elő.

Hanem az is bizonyos, hogy a be
szélt nyelv nem vala ez. A mi mai napság 
történik az olasz-, franczia- és német 
nyelvvel, az történt a rómaiknál is, és 
az irók gyakran tesznek említést a Ungua 
rustica-rö\, lingua vulgáris-ről, yedestris-ről 
stb. A beszélt és irodalmi nyelv között

II

vek: 3) Németországban és Ausztriában az ókortól a 
mai napig beszélt nyelvek.

VJ. A U tó-szláv  népcsalád, a melyhes tartoz
nak: 1) a  let vagy balti nyelvek; 2) a szláv nyelvek, 
a melyek magokban foglalják- a) az ős ezlávo-bol- 
giír nyelvet t!s b) a szláv n<?pek á lta l inai nap be
szelt nyelveket.

VII. Az albán népcsalád,
( I ictnr Henry után, Vrécis de grammairc com- 

parié du grec el du latin)

n különbség bizonj’osan Rómában kisebb 
volt, nagyobbodván ez a szerint, a mint 
a tartományok távolabb és távolabb es
tek a központtól.

Az irodalom hanyatlása, a koresz- 
ténység terjedése, a barbár beütések, mind
ezek együttvéve halálos csapást mértek a 
klasszikus nyelvre; mig a közönséges, 
vulgaris nyelv szabadon maradt, hogy sa
ját géniusza szerint fejlődjék.

Az irodalomnak ezen hanyatlása be
folyásolta a népnyelv fejlődését annyiban, 
a inennyibcntübbé nem írattak irodalmi 
müvek, és ezen részről nem tétetett nyomás 
a népnyelvre. A kereszténység, hogy a 
maga részére megnyerje a népeket, ezek
nek a nyelvén beszélt, a mely nem volt ép
pen ismeretlen. Abarbár beütések megsem
misítették Rómának közigazgatási hatal
mát és következőleg hivatalos.nyelvét is.

A római birodalom bukásával a nép
nyelv fejlődik a maga természete és 
módja szerint a különböző tartományok
ban, és így a nyelveknek nagy száma ke
letkezik, a melyek román vagy neolatin 
(uj latin) nevet viselnek. A tudományos 
munkákban különösen az első elnevezés 
van használatban. A  román szó a német 
(romanisch) szótól kölcsönöztetett, és nem 
a franczia szótól (román), mert ez által

■ összetóvesztetett volna a román (Bómá-tóY) 
.szóval. A  francziáknak két külön szavuk 
van: romain (a melyik E őm á-ra vonatko
zik), román  (a moly a latin nyelvből szár
mazott nyelvekre vonatkozik.)

A rom án nyelv sajátossága.
A román nyelv saját arczulatot köl

csönző legnevezetesebb sajátosságai akö 
vetkezők:

I .  hangtani sajátosságok.

1) í, •?> <1 (z ) hangok.
2) cl és Ci (t) hangok,
3) oa és ea hangok.
4) A latin nyelvből átvett szavak 

nak r-jc l helyett, midőn ez két magán 
hangzó közt áll.

5) A latin nyelvből átvett szavaknak 
r-je n  helyett, midőn ez két magánhangzó
közt áll.
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. 6) eh, gh  csoportok a latin nyelvnek
■ el, t/l-jo helyett-

7) p t  csoport a latin nyolvnek cí-je 
helyett. •

8) i hang li helyett.’) • ■
A latin nyelvnek öt hosszú és rövid 

magánhangzója volt, továbbá a görögök
től. átvett í/-ja és oe, a e , .d n  kettős-hang
zói. Már a császárság korszakában á ma
gánhangzók változást kezdenek szenvedni, 
a . mennyiség el kezd veszni, helyettesit- 
tetyén a jelleg által. Ezen törekvés a nép
nyelvben nyer befejezést, a melyben a 
hosszú magánhangzók általában zártabb 
magánhangzókkal cseréltetnek fel, m iga 
rövidek .nyíltakkal. E  szerint;

') Hogy a  román nyelvnek hangtanát á té rt
hessük, a közönséges beszédnek hangjaival kell meg
ism erkednünk. A m int a feliratokból és a  la tin  nyelv 
terén te t t  kutatásokból ■ k ivéte tjük , a következeiket 
vesszük é sz re :

Az A  világosan ejtetik k i . ’ "
Az E  összetévesztetik  az i-vel: fu e t— fűit. 

helyett. . ■ . ,
Az 0  összetévesztetik 'az u-yál: filios—fllius 

he lye tt.
Az TI váltakozik oe, oi és i-v e l: maxi-mus és 

maxumus, ploirume és plurime. Poini, pimieus és P ot- 
nulus.

. Az Ae—at-nak hangzik: aidüfs— aedüis helyett.
*• A z Cu váltakozik o és a -v a l : ocguso—causa-hói, 

olla— aul (u) ia-bél, atiia-ból való dim im etrium . .
K f.C , Q összetévesztetik': Kaius és, Caiust coci 

és cnqui. ’ -
H asonló ja/ Xj és V : Lamae és 'Laruae'.
S  közönséges lehéllet (aspiratió) és nenl m ás

salhangzó. így  magyarázható meg anti dhac (Plaut) 
=ante-d-hac  alaknak lehetősége, a hol d  szép hang-, 
zás " (pufonikus mássalhangzó) kedveért van alkal
mazva.’ - ’

• Jme, példa kedvéért, Lucius Córnelius Scipio- 
nak sir-fe lira ta -. . . - . •

1lánc Oino Ploirvme Consention R  
Dvonorö optimo fvisse viró 

; Luciom Scipione Mlios Barla ti 
Consol cénsor A idilis hic fvet . . .

. Uec cepit corsica aleriaqve őrbe 
. ' .  Dedet tem pestatebos aide merito -

Huné unum plurimi consentiunt Rfomani) . • 
Bonorum optimum fuisse.virum 
Lncíuin Scipionem, 'filius Barbáti 
Consul, ccusor, aedilis hic fű it (apndvos).
Hic cepit Corsicam; Aleriamque urbem,
Dodit tem pestátem  aedem merito.

(Apud Cipariu Principie de limba f í  scriplura. 
Blaj, 1 8 6 6 ,'p ag . 37). : .

a klasszikus latinnyelv a vulgáris latinnyelv
■ a íi- a
■ * o  ö

o i  *. :é
i ' i

(í • . ‘ b
-  • o ü • . ' ó

U ■ U
* y = a ,  í . • u, i

y = ű ,  i : . ó, é
ae • ö -
00 ’ ó ’
au . ' ó

- Lássuk most részletesen az elősorolt . 
hangtani sajátosságokat külön-külön:

1 A ţ, (l, (z) ş — az i, é, ie által köve-' 
tett t, d , -s bői származik:-

teneo—ţin, terra—ţară, texo—ţes . 
.serpens—şerpe, sex(em)—şese 

deus—d.eu, dico—dic.
- .Ezen jelenség régibb a szláv befo

lyásnál, mert hisz találunk idegen sza
vakat a nélkül, hogy hangváltozást szen
vedtek volna : • -'
, tihnă, t in ă ; — diavol, disc, dihanie.

2) Az. ă  és âfî) különböző magán
hangzókból keletkezett.

Még pedig az ă(î) származik: ■
1)' a hangsúlyozott' a-ból, a mely 

, után mp\ mb , vagy n következik:
canem—câne,. campum—câmp, am- - 

b(u)lo—âmblu (îmblu)., Mintegy_ kivételt 
látszanak tenni az ean, an, mán  és andru 
sufixumok és az u n  szó, a melyekben az 
n  által követett a nem változott át á(í)-vá.

A ' sufuximoknak ezen jelensége az 
által magyarázható meg, hogy csak .a 
XlV-tól kezdve lettek befogadva a nyelv-' 
be ‘ az an szónak ezen jelensége vagy 
azon tény által magyarázható .meg, hogy 
két w-nel bir, nem pedig egygyel, m in ta  
többi mind, vagy az által, hogy átváltoz
hatott .volna ■áú(íu)-‘ná, de az értelem ked
véért" megtartotta eredeti alakját.'

2) A hangsúlyozott e-ből, midőn ezt 
.ajakhang előzi meg és rí  követi,. s a mi
dőn a . következő szótagban nincs a vagy i : 
eonventum—cuvént, pavimentum—pământ

• vendo—vínd, venam—vină.
Midőn ezen feltételek egyike hiány

zik, akkor az c nem lesz «(í)-vá:
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argentum —argint, neminem—nimo- 
nc. Az említett törvénnyel szemben, a 
gerundiumok (állapotjelzők) mintegy ki
vételt látszanak tenni, mert vau h által 
küvütdtt a(l)-nk, a nélkül, hogy a fül- 
lálülok teljesítve volnának. Miért lösz 
aryoilum-húi —ari/int és /rmWo-ból-titcánd'! 
A’-nők í-vé való egyenes átváltozásul nem 
lőhet megmagyarázni, liánom itt az igo- 
hííjlitásoknak egy összetévesztését koll 
feltennünk. Az első igehajlitásnak go- 
rmidiumjai szabályszerűen az a —ü-v& vál
toztatták át: cantando-cántánd, a töb
biek pedig ennek befolyása alatt alávetet
ték magukat ezen aszitnilacziónak s lett: 
tacendo—tacando—tiícánd, (tri) miteiulo— 
(tri)mitando—trimitánd. A lV -ik  igeliajli- 
tásnál előfordul, vagy í (fugind), ezen 
törvénynek megl'elelőlcg, vagy pedig i 
(fugind). mint szabályszerű fejlődinény.

3) Az i-ből, melyet r előz meg, vagy 
követ: [ripam — ripö, ri(v)um — riü, 
virtutem — virtute, inverto — invlrt.

A fázisok, a melyeken az i  hang 
keresztül ment, mig ezen alakot nyerte, 
Lambrior szerint ezek látszanak lenni :

‘í11 >—an—on—ín m J
Az intermediáris fázist, az on-t azon 

tény által bizonyítja be, melynek követ
keztében a román nyelvben lévő szláv 
szavak, a melyek (on)-val bírtak í-val 
látjuk írva : • ■

(izbondá) -izbinda 
(zombru)—zimbru.

Az a származik : ’ '
1) az m által követett hangsúlyozott 

«-bői:
laudamo — laudf/m.

Ezen szabály alól kivételt tesznek :
a) Az első igchajlitás imperfeetumá- 

nak az egyes- és többes első személye.
„lén - laud«m“ alak egy- egyszerű 

aszimilacziója az egyesnek a többessel, 
mert a régi szövegekben (XVI. sz.) az. 
első személyt egyesben m nélkül találjuk: 
ieu lauda, a megfelelő latin egyes szám 
első személyének organikus alakja, a mely 
ekkép inagyaráztatik meg : 
laudábam *-laudába—laudava,—liiudávií— 

liíudáuii—liíudá.

A többes szám alakja szintén a la
tin nyolvnok megfelelő alakjából magya
rázható meg, a hangsúlynak ogyá tvá lto 
zása által :
huidabámus—laiidabámo (mint a spanyol
ban luudábamos)—láudávíímo—ltíudáviímu 

—Irtudámu—litudam.
Tohát akkor, midőn az in által kö

vetett a—á—vá változik, addigjaz iinper- 
fektutnnalc a ja  nem jut ezen állapotba.

b) az am  szintén az imperfektum- 
nak emínt említett helyzetébe j u t : 
habénius—habéino—(h)avóma—avému—

áuiírnu—á m u -a m .
c) cám és ram (alí)quam-bél és ramus  

nem változtatták át az a-t. azon’ okból, 
hogy egy szótaguak.

d) az olasz nyelvből későbben nyel
vünkbe az orosz nyelv révén átszárma
zott scama—squama  (olasz), midőn már 
ezen törvény elavult volt.

e) a latin mámm á-ból. lett m amă  ek
kép leli meg magyarázatát: a latin alak
ból törvényszerűen mamă-nalt kellett vol
na lennie, a melynek mintegy maradvá- • 
nyát a m ă - t a  m ă —-sa-ban látjuk ; innen 
lett a két ajakhang befolyása alatt a 
mumă  alak, a melyet hallhatni, sőt a nép 
nyelvben nagyon is elterjedt. A mamă  
alak egy uj képződmény, egyrészről a la- . 
tinos irányunktól koholva, hogy igy kö
zelebb álljon ennek alakjához, másrész
ről pedig a franczia mama(n) befolyása 
alatt keletkezett, a honnan a moldovai 
diminutivum mamaie.

f) a középlatin flammula-ból • lett 
f la m u ră  később jött át a nyelvbe.

g) az aramă  (réz) nincs a latinból 
átvéve, hanem más román nyelvekből van 
átkölcsönözve, a mely okból több alakban 
is fordul elő :

aramé, areme, rame.
Következőleg későbbjutott a nyelvbe.
li) az alamă szó az o lasz . lama-tói ■ 

van kölcsönözve és proteticus a-val ellátva, 
mint (a)lamíie ‘ következőleg a törvény 
megszűnte után jött át a nyelvbe.

2) az ajakhangok által megelőzött e, 
de a melyet nem követ e vagy i : 

verso—vftrs, me—mö.
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Midőn ozon föltételek nincsenek meg, 
akkor az e tisztán marad ;

versi, ered, plee (plico). •
3 az o a következő esetekben:
a) az első igeliajlitás jelentő mód 

egyszerű múltjának 3 ik személye :
cântă

Hogy az o-ból származik bebizonyít
ható, egyrészről a XVI-ik századbeli ala
kok összehasonlításával, mint lus: más
részről pedig a következő levezetésből : 

A caniavit alakból lett caníayí, a mint 
ezt egy a Pompeiben felfedezett felirat ex- 
muccaot mutatja. Innét:

cautavt, canta v— cantau 
Az utolsó alakból szárm azott: 

a portugál: cantóu 
az olasz : cantö 

ős román : cántó és azután cân ta ;
b) a că kötőszónál és vă  névmásnál. 
Ezek ekképpen magyaráztatnak meg:

quod—quo—c o -  că 
vos—vo—vă

c) a tău , său , tăi, săi névmási ala
koknál.

Ezek igy;lelik magyarázatukat : 
tuus—tos—to—tă (és per analogiam mieu-  

val) —„tău 
suus—sos—so--să (és per analogiam mieu- 

val) — său.

\  az egyes számnak befolyása a la tt 
SUI— SOU I s ă l

d) a verbális la alaknál, kire igétől. 
Ennek magyarázatja :

lavat—lavit—lavt—laut—lau - lo—lír 
Az o-nak a-vá való átváltozását azon 

tény is bebizonyítja, hogy az összes ma
gyar szavak, a melyek a X-ik századtól 
a XVI-ik -századig a román nyelvbe át
jöttek, mind átváltoztatták az o-1 ct-vá • 

bakó -  bacă(u) 
tó—tă(u)

A u  csak egy hozzáragasztott sufixum 
a szónak declinálhatása végett, a mely 
tényt mai napig is látjuk érvényesülni az
o (eau)-ban végződő franczia szavaknál: 

cadeau—cadou
4) a hangsúlyozott a, azon első de

ci ináczióhoz tartozó szavakban, a melyek 
a többest i-vel képezik: 

scárá — scári

cása (tájszolás) căşi (irodalmi) caso. 
Ez történik per analogiam az e-ben 

végződő Ill-ik declináczióhoz tartozó fő
nevekkel :

parte—pärfi 
cárto—cărţi 

ezeknél pedig nincs kivétel.
A többiekre nézt nem terjedt ki még 

az analogia, és ezért találunk ilyen sza
vakat :

vácá—váci.
5) a hangsúlyt elvesztett a-ból, úgy 

a főneveknél, mint az igéknél, valamint 
a latin hangsúlytalan a nak megfelelő 
a-ból:

läudare—láud-dal szemben 
m ărim e- mare- val „ „ 

cercător ■ cercare-val „ „
és

laudare—lăudare 
barbatus—bărbat

3) az ea és oa h a n g o k :
' Az oa hang a hangsúlytalan o-ból 

keletkezik, ha a következő szótagban egy 
ă vagy e fordul elő :

toiă—toată ] ( toţi
morte—moarte  ̂ többes j morţi 
nopte—noapte j ( nopţi

Az ea hang a hangsúlyos e-ből szár
mazik, ha a következő szótagban egy ă, 
vagy e fordul elő.

A román nyelvben az e hang két 
kettős hanggá való fejlődést szenvedett, 
az egyik a régi íelberi való fejlődés, a 
mely ugyanazon okok hatása alatt kelet
kezett, a melyek hatással voltak a többi 
román nyelvekben is az e nek diftongi- 
zálásában, a másik a viszonylagosan uj 
ea, egy magánhangzónak tulajdonítva.

Példák az első diftongizálásra követ
kezményeivel együ tt :

féram—fieră—fiearä—fiară 
petram—pietră—pieaträ -  piatră 

Ezek azon fázisok, a melyek azon 
törvényt mutatják, a mely szerint a hang
súlyos e átváltozik ia -vá ,  midőn a,kövot- 
kező szótagban egy ä  van.

A mi az é ( = o ,  i)-t illeti, három eset 
adja elő magát a diftongizálásra vonat- 

riatkozólag:
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a) midiin elől nem fordul elő ajak- 
hang és befolyásolvn van a kővetkező 
ă által:

erodat — creadă 
plieat — pleucil '

b) midőn ajsiklinntr nem fordul elő 
és befolyásolva van <; á l ta l ; ennek oz e- 
nek egy utóhatása is van, a melynek 
következtében a diftongust ismét o-vó 
változtatja át:

legem — lengő — lego 
tunet — tcamo — teme

e) midőn elől előfordul egy ajakhang 
vagy egy r  és ă által befolyásolva van, 
akkor a diftongust fl-vá lesz :

versat — vearsă varsii 
mensam — measă — masă 
piram — pcarü, — pară

4 Az r-nek hangja a közbenső (me
dial is) l h e lye tt :

filum -  fii 
*melum — măr 
molam — moară 
solem =  soare.

5. Az r-nek hangja a közbenső n 
helyett:

böne — biro 
t o n c  — tirc 
mamis — mftru 
itnima — iremií 

Ezek a régi nyelvből, vagy a táj- 
szólásokból vett példák ; birunk azonban 
az irodalmi nyelvből is:

fonestram — fereastră 
ennutus - -  cărunt 
inor(n) montum, — mormint 

(i. eh, gh  csoportok cl, gl helyett: 
clavem — chieco 
*auriculam — urechie 
“glaciam — ghiaţii.

7. A pt  csoport ct helyett: 
coctum — copt
octo — opt.

8. Az i hang (ii-ből) li és Ili helyett: 
leporem — liepuie — iiepuro --

iepure 
. oalles — oalli — oăi 

calles — calli — căi 
calles — calli — căi 
cal többes cai (ló).

Oh. Adamescu.

AZ A VASI OLÁHOK A RÁKÓCZY-FORRAD ALOMBAN.

A mai ember áldja az isteni gond
viselést, hogy oly időben él, mikor részese 
lehet a haza ezer éves fennállása ma
gasztos ünnepének.

A képzelet sebes szárnyakon önkény- 
telenül is visszavezeti az embert a hon 
foglalás nagy napjaira, s látjuk a harcz- 
edzett népet, a mint trombiták harsogása 
mellett, a vereczkei szoroson átlép Ár
páddal az ősi örökség, az Ígéret földére; 
látjuk, a mint Munkácson felépitteti az 
első várat, majd népének a Bodrogközön 
történt elhelyezése után a vezérek győ- 
zedclmoinek hosszú sorát, melyek bevé- 
geztével Árpád, népe szine-javával, Pusz
taszeren országgyűlést tart, az elfoglalt 
földet vezérei közt kiosztja, rendezi, a 
jogokat és kötelességeket megállapítja s 
ezzel megveti az állam alapját, mely szi

lárdságát annyi vész és vihar után az ő 
bölcsességének és nagyságának köszön-, 
heti.

Az epoehalis ünnepnek méltán ör
vendhet minden ember, ki e hazában é l ; 
leginkább azonban a román népnek kel
lene annak örvendeni, mert hiszen egy 
népnek a múltja sincs annyira összeforrva 
a magyarságéval, mint éppen a román 
népé.

Te Deum laudamust kell kiáltani a 
román népnek is ez alkalomból, nem 
gyászkeretü újságok és gyászmisékről pré
dikálni, mint egyesek .teszik, mert, a ki 
ezt teszi, sem nem ismeri a román nép 
történeti múltját, sem pedig történeti ér- 
zéko sincs ahhoz, hogy azt megismerni 
tudja.

Régen nem volt nemzetiségi kérdés ;.
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akkortájt a román ember nem kereste 
 ̂boldogulását sem Rómában, sem Paris
ban, sem Berlinben, sem Londonban vagy 

 ̂Brüsszelben, hanem idehaza, a saját ha-
• 'zájábán.

Nem a viszály, hanem az egyetértés 
nőm a gyűlölködés, hanem a kölcsönös 
szeretet, nem az ellenségeskedés, hanem 
a béke érzete volt rugója a román nép 
régi őseinek, minden tetteiben, s mielőtt 
a nagy Kölcsey kimondta volna, önként 
érezték, hogy valamint az égben csak. 
egy Istent ismernek, úgy a földön is csak 
egy hazát óhajtanak. Kettőben nincs üd
vösség. •

Régen nem ellenséges. szemmel, h a 
nem, úgy tekintette a román ember a ma
gyart, mint édes testvérét és v iszont; a 
mi egyiknekfájt, megérezte azt a másik is.

Szép idők, daliás idők voltak ezek,' 
a román népre gyümölcsözők, fény, be
csület és dicsőséget hozók. ' ■

. _ A. magyarság már a, honfoglaláskor 
a lojális ellenfélt barátjává fogadta, a bi- ' 
zalmat bizalommal viszonozta mindig.

Mit szólnak egyesek' azon kijelen
tésemre, hogy volt idő, midőn az ország

• ^®§főbb méltósága, az országbírói 
állás, román származású emberrel tölte
tett be? _

Mit szólnak ahhoz, hogy Magyar- 
ország herczegprimási székében román 
szülők gyermeke ült ?'

Mit szolnak .ahhoz, hogy egykor a * 
hadsereg vezetésében is találkozunk’ ro
mán emberrel?" ‘ ,

A  tiszteletnek, nagyrabecsülésnek 
és bizalomnak. Jkellenek-e ezeknél ekla- 
tánsabb jelei? . ' . '

A régi román népnek a honszeretet, 
és a hazához való igaz ragaszkodás nem 
egy lelkesítő példájával találkozunk a 
történelem lapjain, melyek világító szö
v ések k én t  szolgálhatnának nekünk is 
késői unokáknak. ’

. A hazaszeretet ily ragyogó példáját 
mutatta a szatlimári s különösen az avasi 
oláh nép a Rákóczy-forradalomban is.

A különbbnél különbbféle adóknak ir
galom nélküli beszedése, a törököktől 
visszafoglalt birtokoknak jogtalanul ide-

genoknek való elajándékozása, a nyo
masztó gazdálkodási rendszer által agyon- 
sujtott uép jajjái és panaszaival szemben 
tanúsított brutális bánásmódot épp úgy 
érezte a román is, mint a magyar. •

S midőn a sok törvénytelonség és 
erőszak az egész országban a bosszú és 
visszatorlás érzetét felkeltette s a minden
felől felhalmazott gyúanyag a hazaszere
tet szikrája által történt lángralobbaná- 
sával a vulkán teljes erejével k itö r t : a 
szathmármegyei románságot is liarczké- 
szen találta.

Midőn pedig 1703 május- 22-én Be
regszász ormain az első forradalmi zászló

I kibontatott, melyről a határtalan lelkese
désében kitört földnépe örömkönnyeket 
hullatva olvasta eme arany betűkkel fel- 
himzett szavakat: Pro Deo, P'atria et 
Libertate — az avasi nép is a legtisztább 
hazafias érzéstől duzzadó kebellel kiél;» 
totta: ■'

Măi Rákóczy, Bercsényi, ;
Unde-i merge acolo om -f i!
Hej Rákóczy, Bercsényi,
Hová mentek ott leszünk. '

És énekelte széliében a kuruez-da- 
l ó k a t '

Frunză verde nucă sacă,
Nu’m treabă boi nici vacă,

. Frunza verde pune in clop, •
Nu te uita nici la foc.

Zöld levél, száraz dió,
Ökör, tehén, rám- nem irányadó,
Zöld levél, tűzz kalapod élére - '
Tekintet nélkül a tűzre!

*

Vezetőjük Szuhay Mihály „ó-hitű 
nerhes“ volt, kinek vezérlete mellett sze
repeltek mindvégig a forradalomban.

■ Elragadtatásukban mindjárt a for
radalom kitörésekor egy politikai gyil
kosságot is elkövettek.

Lipót bizalmasa Kollonics bibornok- ' 
érsok, többek közt a görög . ncmogyo- 
sültoknek a nyngoti egyházhoz való visz-' 
szatóritését is czélul tüzto-ki magának.

U»y látszik oz időtájt az Avasban
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az oláhok görög ncmegyesültek voltuk
s igy n '.térítés munkája ozokkel szóm- 
ben szükségesnek mutatkozott.

Kollonics kardinális o teendőkkel 
Károli lCsaíás trapezunli szerzetest, bízta 
meg, ki a görög katholikusoknak Szat- 
int'ir és Bihar megyéből! apostoli biztosa 
is lőtt '(1(581))..

Ésaiás atya az Avasba érkezvén, 
azt a holyet hol a bikszádí zárda ma is 
áll, nagyon megkedvelte s mert niagá-  ̂
nyos természetének ti külvilággal való 
érintkezési kerülendő alkalmasnak lát
szott : ott mindjárt az avasi nép segít
ségével felépitotto az első zárdát és temp
lomot. -

Azonban Szuhay Mihály — állító
l a g — „mert törvényes .feleségét mngá- 
töl elűzvén, testvérének feleségével pa
ráznául élt, mely' vérség fertőztetésért 
Ésaiás atya őt keményen megdorgálta és . 
eg y h á z i átok alávette . 1703 éjszakának 
idején, több veres ruhás kuruez társaival 
a klastromba ütött, a hol Ésaiás apáturl 
diribrél-diribra konczolván, a monostort 
felprédáita és felgyújtotta.“

E felfogás nyilatkozik a zárda leg
régibb emlékeibon is,.de ez téves. Mert 
bár elég nehéz bűnnel van vádolva Szu
hay, de a bünanalizis mégsem adja a 
lehetőség látszatát annak, hogy indokolva 
legyen a lélektani ok, mely arra vezesse . 
Szubayt, hogy az apát. által rá k iszabott.

Mikor tavaszszal először látnak g ó 
ly á t ,  ezt éneklik:

Oocostérc, stérc, '
Mánií. baba ’n. térg,
Sö-ti cumpere un hárb,
Ilárbu sö spárgea 
Mumti-ta plangoa.

(Gólya, gólya, holnap a vén asszony 
olmcgy a vásárba, hogy neked fazakat 
vegyen, mert a fazék eltört, az anyád 
siratja). . • •
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büntotósért oly vóros olégtútolt szerez
zen.

Több mint Valószínű, hogy a gyil
kosság elkövotósóre politikai motívumok 
vozotték a kuruezokat.

Ésaiás apát Kollonics kroaturája ló
vén, mindenben az ő szellemóbon járt 
el s bár a közmorál erdőkében s a vad 
erkölcsök megszüntetése körül elévülhe
tetlen érdemeket szerzett magának, mint 
politikai misszjpnárius nőm egyszer „fegy
veres hatalomnak sogitségévol“ élt.

De még inkább megerősíti e gyil
kosságnak pojjtikai tendoncziáját az, hogy 
a nagybányai minorita rendi szerzetese
ket is, a kik podig sok közérdekű hasz
nos szolgálatot tettek, majdnem hasonló 
sors érte.

E  gyilkosság és támodások éle som 
a hit, sem a papság, hanem az idegenek 
ellen irányulj,, mert liiszon maga Rákóczy 
fejedelem, mint a. jezsuiták neveltje, a 
kor egyik loghitbuzgóbb s logvallásosabb 
embere'volt, kinek élete történetében az 
igazi vallásosság nem egy magasztos té
nyével találkozunk.

A forradalomban részt vett kuru- 
ezok ivadékai közül a Finta, Tatár, Pap, 
Drágos és Sztán novüok ma is előkelő 
gazdag családok,

• (Viige köv.)

Marosán Viktor.

Varjú után ipy kiabálnak:

Pagubă, paguba, Vorga Payel, 
Face la mine mie cismă,
Maţ încolo tî-oi da preţu,
Ştii unde şedo tatăt’o :
In Becs, in Buda,
In cuptoriu găuratiu.

(Kár, kár, Varga Pál,
Csinálj nekem kis csizmát, 
Majd megadom az árát, - 
Tudod hol lakik a p á d ;

.OLÁH GYERMEKVERSIKÉK ÉS MONDÓKÁK.



Budában, Becsben,
Lyukas komonczóbon.)

Ha nyulat látnak, igy szólnak :
. Iopurn, iopura,

Nu pica Dumineca,
Că ío bate Vinerea,
Cu ferele plugului 
Tot în vîrful capului.

(Nyulacska, nyulacska, vasa rnap el 
no ess, mert megver a Péntek, az eko 
vasával a fejed tetejét.)

Bikabosszontó,
Bică, bieă, tauru,
Nu mâna bălauru,
Penti’o mână de tărâţă,
Se i dau la o bivoliţă,
Bivoliţa-i do-a feta,
Mi-e fricâ c’a lăpăda.

(Bika, bika, ne h o z z á  a sárkányt, 
egy marok korpáért, hogv adjam a bi
valynak ; a bivaly borjazó, félek hoo-y 
elvetél.)

Egy Kolozsvár vidéki mondóka :

Cântă- cocoşule,
Scoală, joacă moşule ?
Cocoşu nu cântă, .
Moşul nu se scoală. . ;

(Kukurikol a kakas, kelj fel tán- 
czolj nagyapó, kakas nem kukorikol, 
nőm is kelt fel nagyapó.)

Tavasszal kiseprik a házat, a sze
metet elviszik a patakba, mondván :

Purece treci acasă!

S nem lesz bolha :a háznál egész 
esztendőben. Ez a felnőttek kuruzslása 
ugyan de a gyermekek is gyakran mond
ják. (Deés).

Falun a nagy haring sebesen igy 
szó l: ‘ • ; ■

Linte cu fasole,
Linte cu fasole. .
(Lencse paszulylyal.)
A kis harang még Sebesen:
Pită cu mălai,
Pită cu mălai!
(T. i. konyór máiéval. Szilágyság

A városi nagy harang mélyon von
tatottan :

Vin bun, vin bun I 
(Jó bor, jó bor!)

Egyik béka igy szól :
Co duci, eo duci ?
A másik azt föléli:
Unt, unt, unt!
Az első :
Cum dai, cum dai ?

, A másik :
Scump, scump !

(Mit viszel, mit viszol? Vajat, vajat ! 
Hogy adod, hogyadod? Ingyen, ingyen !) 

Vagy a másik azt m ondja:
Ţucă pe gâzdoaie.
Ţueă po găzdoaio.
A másik :
Când. când, când ?

Amű, amú, amu! (Szilágyság.)

(Csókold meg a gazd’asszonyt! Mi- 
. kor, mikor, mikor? Most, most, most!)

A kotló mikor elhagyja a csirkéit, 
igy beszól:

Dragii moi de puişori,
C’acum sunteţi mărişori,
Răcăiţi,
De ve h răniţi!

(Kedves csirkéim, milyen nagyok 
vagytok, megszerezhetitek a táplálék- 
tokát.)

A  Miklósokat evvel boszar.tják :

. Niculae, Niculae,
Bagă fetele în paie,
Şi le dă bobotaie.

(Miklós, Miklós! a lányokat a szal
mába dugja s lángot ad nekik.)

A Konstántinokat:

Ostan, bostan,
Bado Costán ! •

Iszáko t:

Isac, Isac,
Pui do d ia c !

(Izsák, Izsák! ördügfióka. Szucsák-
bói;.



A zsidókat j'iltnlábnn:

.Jidov po crueo,
Draeu ső to Jmbtico !

(Zsidó ft kereszten, az ördög fal 
jón bői)

Kiolvasó versikók:

Colo (leahi, dupií (lealu,
Sparge capii (Io mărgele,
Crt-s mai mtillo {>liioeolo.
Hanehiş, — banohi 
Dupii casa mutului 
In ca fata Turcului 
Cu jîoalil do stricătoare,
Cu cojoc do mâncătoare.
Ilurdubeţ 
S’-ai coteţ.

V agy:

Una lica şi de-a tica,
Şi de a cana porogana,
Élnie, lelnie,
Popa din Abelnic.
Calatnăr,
Cal apăr,
Cala codiniţa,
Ferfoliţa,
Orbu,
Corbu,
Pintrin Coverlanţi.

V ag y :

Unu mine,
Doi cu line,
Triera cocora,

Sok sebből vérez.ve elesett a katona, 
S kevés elmúltával, nehéz kinjá-

[ban meghala, 
Távol anyjától ki őt nevelte,
Ki végtelenül szerette!

Rokon nélkül idegen hazában a
[szegény!

Ţintuş,
MAnţuş,
Maradóé,
Cioc.

Számláló vors :

Unit-len mitgunitlea,
. Doauö-len oauölea,

Triilea glieloa,
Patritlea ’mpöratitlea,
Cincolen opincoloa,

. Şasoloa grasolea,
Şoptelca troptclea,
Optălea coptălea,
Noauölea oavelea,
Zeeolea borbecclea.

Vagy:

Unn-i D-zeu col mare,
Doaite ţîţe fata aro,
Trei picioare la căldare,
P a tru  boi la car so mână,
Cinci degete la o mână,
Şase boi la plug se mână,
Sepie zile ’n septemână.

(Egy nagy Isten van az égben, két 
emlője van a leánynak, három lába a 
lábosnak, négy ökröt fognak a szekérbe, 
öt ujj van ogy kézen, hat ökröt hajta
nak az eke előtt, hót nap van egy hét
ben.)

(Vége k8v.)

D r.  Versémji György.

] Egyetlen barátja vagy ápolója sem
[lévén,

Nem volt lélek a ki megsiratta; 
Szegény hontalan katona!

Egyedül jó barátja utolsó perezé-
[ben, —

A KATONA KUTYÁJA.
(Gr. M. Alcxanilrescu )
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Egyetlen vagyona egy kutya volt, 
[— mindensógben — 

Körében ült, néha észrevette,
Hogy szörnyen busul fölötte.

Elő van készítve minden a teme
tésre ;

Föleinelék a katonát bajtársai .
• . • . ' . [végre,

Végtisztesség egy ágyuszó .
[vala. —

Ő, a  császárért megliala.

A- gyászmenet homlokzatán, -ku-
• [tyája lépdel. 

Két szeméből könye.hull a földre, 
[megtört testtel, 

Mint szerető testvér, ■ kíséri őt, .
A néma - sirba betérőt.

itt  meg-meg áll, ott le-le ül némán
- ' [merengőn, • -

Elűzni senki sem tudja — csatában
[bátor Jön, — 

Várt, mig gazdája hivni fogja. őt;.  
Várta á harczi ébredőt.

Néha megpróbálja, hogy kővet •
' - - . . .  [emeljen föl, 

Néha hosszasan vonit.egy vándor 
.■ után, nem öl — -

Hanem, mintha mondaná esdőleg : 
Légy segitségül, oh kérlek !

Aztán, midőn az idegen gazdája
. [fölé 

Hajolt, hogy ápolja, tátongó sebét 
_ . - [beköté — 

Lehajtá fejét s a földre néze;

Ott gazdája kelevéze !

Az éj sötét fátyolával kétszer ta- 
. ' . [kara,
A korányban ébredett nap kétszer

[mosolyga rá, 
Ám szegény kutya előbbi helyét, 
Nem hagyta el,'semmi kincsért!

De következő nap reggelén, ■ óh
[szörnyűség! 

A szántó-vető ember fölébredt s .
[lángolt az ég, 

A katona kutyája, sirjára 
Ledőld némán utóljára!

Románból: Horváth Albert

Álmos p a c s i r tá k . . .
(Eniinescu Miliály.) ■

. Almos pacsirták ' . 
Fészkeikre szállnak,
Eltakarja a fa lombja. . .
Jó éjt ! suttögának.

Csak a csermely zug,'
Mig bérez, völgy pihenve. 
Alszik; a virág is bólint. „• 
Aludj csöndesen te!

Fürdik a hattyú,
A sás közé vonul,
Legyen őrangyalod közel . . ,  
Szép álmot ezentúl!

S a homályos , éj 
•Fölé fölszáll a hold — 
Elszunyadónak álma > z é p . . .  ■ 

•Jó éjt, merengő — hold!
• Románból: Horváth Albert.
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A r mindenül.

A ó-kálondárium május elsejét (tij 
kalcndnriuin szerint május lí{ ika) mo^- 
olőzö mip iiiiiidouik család háza előtt 
egy magas tölgy-, vagy bükkfa slb. ágat 
szúr u földbe, a mely uzláti arminden-  
nek neveztetik.

Az ágnak levágása és az erdőből 
való elhozatnia semmi czoronionifi nélkül 
történik, és lm jelentősége felül kéide- 
zősküdik az ember, u lakosok közül né
melyek, különösen a lmvns alján lakók, 
azt mondjál;, hogy a zsidók-niegakarván 
fogni Jézust a háza olőtt, a melyben 
volt, zöld ágat szúrták a földbe. Másnap 
reggel azon ház fölé tartva, a melyet 
megjelöltek volt, nngyon . csodálkoztak, 
minden háznál hasonló jelt látva, úgy 
hogy nőm tudtak azon házra találni, a 
melyben lakolt Jézus. Következőleg ezen 
esemény megőrzésére tétetnék az armin- ■ 
denul. '

Az armindenuFa ház előtt marad 
mig uj búzát őrölnek és amidőn először 
sütnek belőlo uj konyerot, akkor dara
bokra vagdalják és a siitőkemenezét me
legítik meg vele.

Áldozó csütörtök vagy a kaluscrek napja. .

Bénik, Alsó-Gálda, Tövis, Sztremtz. 
Garbova községekben és a Máros bal- 
partján ezekkel szomszédos Peczolka, 
Zaries, Kapud, Tompaháza, Ocnisoara, 
Csombord, stb. községekben áldozócsü
törtökön (Ispas) köttetnek a kaluserek (se 
leagd calu^erii).

Erdélyben a mint tudjuu a. kalibe
reknek valódi intézménye csak a Kükü- 
lök alsó .folyásánál lélezik, a Marosnak 
közép és fekő folyásánál, a tordai és 
kolozsvári mozőségen és talán a Széká
cson is.

A kalusereknek megkötése vagy boso- 
rozása a következő módon történik meg.

Egy több faluból álló vidéknek a 
vezére (valavul) a közellevő városok vá

sárjait látogatja meg, n hol-tetszése szó' 
rint tánczoló legényekre akadva, kérdi 
tőlük lm 'akarnak-e a hadseregbe belépni 
(se Intve,ín cülmvrie). Az,' am elyik igennel 
felöl, azonnal kell, hogy egy forintot a d 
jon a vezérnek foglalóul (felpénziil.)

A felpónz elfogadásakor a vezér meg
mondja az illető legénynek, hogy áldozó 
csütörtökön jelenjen inog saját házánál,- 
a hová, összegyűlvén az összes beso
rozott legényok, a vezérrel élükön elin
dulnak kilencz határt (tn nőne holarö) meg 
járni és egy üvegben vizet vesznek k i
lencz forrásból (din nőné isovaré) majd az 
után más három egymást háromszög alakban 
keresztező határhoz mennek, ahol az utak 
közt megállva, a vezér mindogyikriek meg
köti lábszárát, a térden alól két szij
jal, a melyre csörgők vannak fűzve. Majd 
hasonló módon általköti karjait is a kö-

- nyökön felül pántlikával kútsorjában.-
A . megkötés ezen. czeremoniájának' 

befejezésével, a legények, a kik egy kört 
alkotva kérik H é r o d e s n é t ,  a kaluserek 
pátronusát, hogy segítsen nekik, a vezér 
lepreczkeli a kilencz forrásból gyűjtött víz
zel, megparancsolván nekik, hogy botju
kat. vékonyabb végével • emeljék fel, a 
melyeket háromszor összeütnek, előbb ke: 
letro, majd nyugatra tekintve. A. botok
nak ezen összeütése a titokjel; mely után 
a tánezolók megismerik egymást, ha ta g - 
jai-e a kaluserek társaságának (societátea- 
cáluserilor). A botok e czélra -vannak ké
szítve tölgyfából, ember hoszszuságban 
egyik végükön bütyökkel, mig a véko
nyabb vég meg. van vasolva.

Ezen formalitásoknak' befejeztével s 
miután a társaságnak titkaiba beavattat
tak, a vezér megparancsolja nekik, hogy 
a nélkül, hogy hátra tekinteni merészel
nének, induljanak az ő lakásához, a hol ki
oldván a kötelékeket, azt mondja nekiek,. 
hogy a mint ő megkötötte, úgy kell hogy 
maradjanak jóban és rosszban és hogy sen
kinek sincs joga a magukra vállalt köte
lezettségük alól felmenteni. Hasonlólag
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.figyelmezteti, hogy a hányszor tánczolni 
kezdenek no felejtsék Uerodesnéhez könyö
rögni (Irodeasa) és üssék üsszo botjaikat 
moggyözödendflk a felől, ha  mindnyájan 
kaluserok a  kik a tánezot kezdik. Ha va
laki étellel, vagy itallal kínálja meg őket, 
mindig az első falatot, vagy kortyot ves
sék az asztal alá, mint Ilerodesnének ho
zott áldozatot (ca je r t fă  adusă, Irodesei).

A kuluserek egyformán vannak fel
öltözve. Kalapjuk széles karim ája  gyöngy  
pántlikákkal vannak kirakva.

Csak ingben vannak és gyapjúból 
készült egy tenyérnyi széles övvel keresz
tül kötve, melyen bojtok függnek le. H a 
r isn y á ju k  gyolcsból, vagy vékony gyapot 
vászonból szorosan a lábhoz van szabva 
és fekete, vagy kék sinorral beszegve a 
széleken, a bokáknál mintegy négy uj- 
nyíra fel vannak hajtva és piros fejtő b a 
bokkal beszegve (ch iviţi  cupuişor de a m i 
éin roşu.) Csak boeskorban tudnak tán
czolni, a melyekbe hab fehér vászonkap- 
czát huznak, bocskorszijaik pedig igen 
keskenyek és nagyon ügyesen vannak 
befonva a boeşkor lyukakon (náj itala) ke
resztül és a boka körül tekerve a ha
risnya felhajtása alatt. A lábszárakon lóg
nak a  csörgők (zurgalacle), a melyek közt

függnek borzos bojtoiskák (cănăcei, cincii- 
rei.)

A zene szintén o czélra alkalmazott 
és haluser áriákat â r ii  căhiseresti'1 csak az 
ők vidékein lehet hallani a zenészektől. 
Az áriák lassúk és melodikusak (édes 
hangnak), nem pedig darabosak és dur
vák, mint hallhatni városokban az úgy
nevezett knluşer tánczoknál: Románul és 
Bătuta.

A csörgotyük segélyével tartják meg ' 
a taktust (ütemet) és a vezér vezényle
tére : Odată cop i i! Uite aşa, iacă aşa şi 
iară a ş a ! (Egyszerre fiuk ! Nézd ir/y, emigxj 
és ismét igy  !) mindnyájan egyszerro vé
geznek egy-egy a legmestorkéltebb és ne- . 
hezebb gimnásztikai fordulatokból álló 
figurát, felugorva az asztalon álló pohár 
borra, vagy mindnyájan egyszerre fejükre . 
állanak a botokon háromszor összeütve 
sarkaikat.

Régebben, midőn egy-egy boér ud
varhoz voltak meghiva, vagy a vásárok 
alkalmával tánczoltak, rendszerint m a
gukkal vittek egy egy komikust is, a ki 
csak pantomikailag utánozta a figurákat, 
kaczagásra fakasztván ez által a körül- 
állókat és nézőket. Ezt a kaluserelc mű
fa jának  (mutul căluşerilor) nevezték.

F rínk  T.

ROMÁN KÖZMONDÁSOK.

A kutyát az ut, az ostobát a 
mások gondja véniti meg.

*

A kutyát is kényeztetni kell, 
ha azt kivánod, hogy a farkát csó
válja. '

*

A mely lyukon kifér a kecske, 
■kifér azon a gidója is.

*

Jaj a lábadnak ha a fejed üres.
*

Ha nagy a házad, mint ide
gent, inkább baglyat végy magad- 
,boz lakótársul.

*
Nem mindig az nyel, a ki szá

jat tát.
*

Minden bolond tud szerezni, de 
nem mindenik tudja a szerzeményt 
megőrizni.

C. Hintésen.

N yom atott Gombos Fercncz Lyccum-könyvnyomdájában Kolozsvárt.


